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Dziękujemy za zakup Przyczepki rowerowej Funfit Kids.  
Dla zapewnienia bezpieczeństwa i maksimum zadowolenia prosimy o dokładne zapoznanie się z 
niniejszą instrukcją. Przyczepka wymaga montażu przez osobę dorosłą. 
 
1. LISTA CZĘŚCI. 

 

 
 
1. Rama przyczepki (1szt.) 
2. Pokrowiec przyczepki (1 szt.)  
3. Koła boczne „20” (2 szt.)  
4. Przednie koło (1 szt.)  
5. Klocki hamulcowe (2 szt.)  
6. Poręcz (1 szt.) 
7. Osłona koła (2 szt.) 
8. Chorągiewka (1 szt.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bedankt voor de aanschaf van de Funfit Kinderfietskar.
Voor uw veiligheid en maximale tevredenheid vragen wij u om deze handleiding aandachtig 
door te lezen.

1. ONDERDELEN

1. Aanhangerframe (1 x)
2. Aanhangerafdekking (1 x)
3. Zijwielen 20 inch (2x)
4. Voorwiel (1 x)
5. Remblokken (2x)
6. Leuning (1 x)
7. Wielbeschermers (2x)
8. Vlag (1 x)
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2. MONTAŻ. 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 

Krok drugi: 
 

Pociągnij rurę łączącą i włóż podkładkę 
tylną, następnie włóż blokadę 
bezpieczeństwa i upewnij się, że jest 
zamknięta. 
 

Uwaga !! 
 

Przed użyciem przyczepki obie blokady 
muszą być zamknięte, w innym 
przypadku elementy mogą się przesunąć 
i spowodować wypadek lub poważne 
obrażenia. 

 

Krok trzeci: 
 
Nałóż pokrowiec na ramę przyczepki. 

 

Krok pierwszy: 
 

Wciśnij blokadę i włóż oś koła 
do dolnej rury przyczepki. Następnie 
zwolnij blokadę koła i upewnij 
się, że jest zamknięta. 

2. MONTAGE

Stap 1:

Duw het slot naar beneden en plaats de 
wielas naar de onderbuis van de trailer. 
Ontgrendel de wielvergrendeling en zorg 
ervoor dat het is gesloten.

Stap 2:

Trek aan de verbindingspijp en plaats de 
ring terug, plaats dan het veiligheidsslot
en zorg ervoor dat het goed is gesloten.

Let op!
Voordat u de aanhanger gebruikt, moeten 
de buizen goed vast zitten in de 
veiligheidssloten. Wanneer onderdelen 
kunnen verschuiven is er kans op een 
ongeval of ernstige schade!

Stap 3:

Plaats de hoes over het frame van de 
fietskar.
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Krok czwarty: 
 

Włóż rurki poręczy do otworów. 
Upewnij się, że otwory blokujące 
znajdują się po właściwej 
stronie, aby można było zablokować 
element. Upewnij się, że poręcz 
jest zablokowana. 

 
Uwaga !! 
 

Upewnij się, że koła są odpowiednio 
zamontowane, nie powinieneś być 
w stanie kołysać lub przesuwać kół. 
Niewłaściwie zamontowane koła mogą 
spaść, powodując wypadek i poważne 
obrażenia. 

Krok piąty: 
 

Zamontuj osłony kół do ramy 
przyczepki. Upewnij się, że dobrze 
zatrzasnęły się w otworach w ramie. 

 

Krok szósty: 
 

Odwróć dyszel do przodu, włóż 
blokadę w przeznaczony otwór 
bezpieczeństwa,  aby go zablokować. 

Stap 4:

Steek de leuningbuizen in de gaten
Zorg ervoor dat de vergrendelingsgaten
aan de rechterkant zitten zodat deze kan 
worden vergrendeld. Zorg ervoor dat de 
leuning is geblokkeerd.

Aandacht !!
Wanneer de wielen correct zijn 
gemonteerd, zouden de wielen niet 
moeten kunnen zwaaien of bewegen. 
Verkeerd gemonteerde wielen kunnen
zorgen voor een ongeval of ernstige scha-
de.

Stap 5:

Monteer de wieldoppen op het frame van 
de fietskar. Zorg dat het goed vastgeklikt 
zit in de gaten van het frame.

Stap 6:

Klap de dissel naar voren, steek
het slot in het daarvoor bestemde 
beveiligings gat om het te vergrendelen.
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Mocowanie przyczepki do roweru: 
 
 
 

 
 
Montaż przedniego koła: 
 

 
 

Gratulacje !! 
 

Zakończyłeś montaż przyczepki 
rowerowej. Możesz z niej korzystać 
gdy jest przyłączona do roweru. 

Podłączenie do osi roweru. Podłączenie do za pomocą szybkiej złączki. 

Gefeliciteerd!!

Je bent klaar met het monteren van de 
fietskar. Wanneer je de kar aan de fiets 
hebt bevestigd kan je hem gebruiken.

De aanhanger op de fiets monteren:

Aansluiting op de as van de fiets.

Het voorwiel monteren:

Aansluiting via een snelkoppeling
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Możliwości konfiguracyjne: 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

  
Za pomocą czarnego pokrętła można 
kontrolować stan koła (zablokować lub 
odblokować). 
Wyciągnij i obróć czarne pokrętło, 
aby kontrolować pozycję koła. Kiedy 
oznaczenie "Lock" znajduje się na górze, 
koło będzie skierowane w jednym 
kierunku. Kiedy oznaczenie "UNLOCK" 
jest na górze, koło może zmieniać swój 
kierunek. 

 
 

 
Kiedy przyczepka jest podłączona 
do roweru, możesz przełożyć przednie 
koło do tyłu.  

 
 

 
Uchwyt posiada regulację wysokości. 
Wciśnij przycisk, aby można było 
regulować wysokość rączki 

 

U kunt de zwarte knop gebruiken om de 
staat van het wiel te regelen (vergrendelen 
of ontgrendelen). Trek de zwarte knop uit 
en draai eraan om de positie van het wiel 
te regelen. Wanneer het merkteken “Lock” 
bovenaan staat, zal het wiel in één richting 
wijzen. Als “UNLOCK” bovenaan staat, kan 
het wiel van richting veranderen.

Wanneer de aanhanger aan de fiets is 
bevestigd, kunt u het voorwiel naar 
achteren klappen.

Het handvat is in hoogte verstelbaar. 
Druk op de knop zodat de hoogte van het 
handvat kan worden aangepast.

Configuratie mogelijkheden:
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3. FUNKCJE I UŻYTKOWANIE. 
 
• Gratulujemy udanego zakupu! Twoja nowa przyczepka rowerowa wyposażona jest w szereg rozwiązań 

technicznych i zabezpieczeń, dzięki którym zapewnione jest maksimum bezpieczeństwa i komfortu 
użytkowania.  

• Maksymalna dopuszczalna ładowność przyczepki nie może przekroczyć 40 kg.  
• Przyczepka wykonana z materiału odpornego na działanie wilgoci i warunków atmosferycznych, 

w przypadku użytkowania w złych warunkach pogodowych zaleca się wcześniejsze zaimpregnowanie 
materiału środkami do tego celu przeznaczonymi.  

• Przyczepka wyposażona jest w system pasów bezpieczeństwa dla dzieci podróżujących przyczepką.  
• Pasy należy zapinać za każdym razem, sposób zapięcia pasów w dwóch konfiguracjach (dla jednego 

lub dwójki dzieci) przedstawiono na rysunku poniżej.  

 
Podczas użytkowania należy bezwzględnie przestrzegać zaleceń dotyczących bezpieczeństwa oraz 
bezwzględnie przestrzegać instrukcji montażu. Przed rozpoczęciem użytkowania przyczepki zapoznaj 
się z przepisami drogowymi i regulacjami prawnymi obowiązującymi w twoim kraju.  
 
4. BEZPIECZEŃSTWO. 
 
• Dzieci powinny korzystać z przyczepki wyłącznie pod nadzorem dorosłych.  

Przyczepka posiada hamulce kół. Aby je zamontować, przykręć metalowe kołki na śrubę. Mocno 
dokręć boczną śrubę, dokręć także 6-stronną nakrętkę za pomocą narzędzi. Po zaciśnięciu hamulca 
na kierownicy  przyczepa nie będzie mogła jechać do przodu. 
 

Uwaga !! Zwróć uwagę aby dobrze dokręcić śruby !! 
Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku dla dzieci poniżej 18 miesięcy 

 

De aanhanger heeft wielremmen. Om ze te monteren, schroeft u de metalen noppen op de 
bout. Draai de zijbout strak vast, gebruik ook gereedschap om de 6 zijmoer vast te draaien. 

Nadat de rem is ingedrukt aan het stuur kan de aanhanger niet vooruit rijden.

Aandacht !! Draai de schroeven goed aan!!
Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 18 maanden.

3. FUNCTIES EN GEBRUIK.
• Gefeliciteerd met een succesvolle aankoop! Uw nieuwe fietskar is voorzien van een aantal 
oplossingen, technische en beveiligingsfuncties die zorgen voor maximale veiligheid en een 
hoog gebruiks comfort.
• Het maximaal toelaatbare laadvermogen van de fietskar mag niet groter zijn dan 40 kg.
• De fietskar is gemaakt van een materiaal dat bestand is tegen vocht en 
weersomstandigheden, bij gebruik bij slechte weersomstandigheden is het aan te raden het 
materiaal vooraf te impregneren met daartoe bestemde middelen.
• De aanhanger is uitgerust met een veiligheidsgordelsysteem voor kinderen die met de 
fietskar reizen.
• Bij het vastmaken van de gordels kan je kiezen tussen twee configuraties (voor één of twee 
kinderen) zie onderstaande afbeeldingen.

Tijdens het gebruik is het essentieel dat de veiligheidsinstructies en de montage-instruc-
ties strikt zijn opgevolgd. Lees goed de verkeers- en wettelijke voorschriften in uw land 
voordat u de trailer gebruikt!

4. VEILIGHEID.
• Kinderen mogen de aanhanger alleen onder toezicht van een volwassene gebruiken.
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• Jeżeli którykolwiek element przyczepki ulegnie uszkodzeniu lub zużyciu należy go wymienić 
na oryginalny, lub jeśli to niemożliwe – zaprzestać użytkowania.  

• Przyczepka jest wykonana zgodnie z obowiązującymi normami bezpieczeństwa.  
• Osoba jadąca rowerem, który ciągnie przyczepkę musi być pełnoletnia.  
• Zaleca się korzystanie z lusterek wstecznych, by zapewnić ciągłą obserwację dzieci podróżujących 

w przyczepce.  
• Maksymalna prędkość której nie należy przekraczać wynosi 16 km/h.  
• Jeśli jakaś cześć zostanie uszkodzona lub się zgubi, a jej wymiana jest niemożliwa, nie używaj tej 

przyczepki.  
• Osoba kierująca rowerem jak i pasażerowie przyczepki powinni podróżować w kaskach ochronnych 

spełniających lokalne normy.  
• Nie używaj przyczepki na kamienistych szlakach lub niebezpiecznych ruchliwych drogach.  
• Modyfikowanie lub przerabianie konstrukcji jest niedozwolone – zmiany takie mogą mieć bardzo 

poważne konsekwencje.  
• Nie parkuj przyczepki w pobliżu zbiorników wodnych głębokich dziur lub w innych niebezpiecznych 

miejscach.  
• Przed każdą wycieczką sprawdź poprawność wszystkich połączeń, czy koła zamocowane są należycie, 

oraz czy na ramie lub którymkolwiek elemencie przyczepki nie widać pęknięć lub uszkodzeń.  
• Upewnij się każdorazowo czy ciśnienie powietrza w oponach jest prawidłowe.  
• Przy pokonywaniu zakrętów, wzniesień zachowaj szczególną ostrożność.  
 
 
 
5. INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA PRZYCZEPEK. 
 
Prosimy aby Państwo zapoznali się z zasadami użytkowania, to pozwoli na dłuższą eksploatację 
zakupionej przyczepki. 
 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
 
• W celu uniknięcia uszkodzenia pokrowca zaleca się ostrożne rozpakowywanie, bez użycia ostrych 

narzędzi. 
• Odbierając przyczepkę prosimy o dokładne sprawdzenie czy nie występują zarysowania, przetarcia, 

pęknięcia, przecięcia lub inne uszkodzenia struktury tkaniny, a także uszkodzenia elementów 
konstrukcyjnych. Dodatkowo zaleca się sprawdzenie kompletności przyczepki, tzn. czy została ona 
dostarczona zgodnie ze złożonym zamówieniem. 

• Każde budzące wątpliwości działanie elementów ruchomych, należy bezzwłocznie zgłosić 
sprzedającemu. 

• Ważne jest, aby zapewnić właściwe warunki w pomieszczeniach, w których produkt jest 
przechowywany, tj. temperatury od +15°C do +30 °C, wilgotności od 40% do 70%. Odległość produktu 
od czynnych źródeł ciepła nie powinna być mniejsza niż 1,5 metra. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Als een onderdeel van de aanhangwagen beschadigd of versleten is, vervang het dan door 
het originele, of stop het gebruik ervan als dit niet mogelijk is.
• De fietskar is gemaakt in overeenstemming met de geldende veiligheidsnormen.
• De persoon die op de fiets rijdt en de aanhanger trekt, moet meerderjarig zijn.
• Het gebruik van achteruitkijkspiegels wordt aanbevolen om te zorgen voor continue 
observatie van kinderen die in de aanhanger reizen.
• De maximum snelheid die niet overschreden mag worden is 16 km/u.
• Als een onderdeel beschadigd of kwijt raakt en deze kan niet worden vervangen, gebruik 
deze aanhangwagen dan niet.
• De persoon die de fiets bestuurt en de passagiers van de aanhanger moeten reizen in 
beschermende helmen die voldoen aan de lokale normen.
• Gebruik uw aanhanger niet op rotsachtige paden of gevaarlijke drukke wegen.
• Wijziging of wijzigingen van het ontwerp is niet toegestaan   - dergelijke wijzigingen kunnen 
zeer ernstige gevolgen hebben.
• Parkeer de trailer niet in de buurt van diepe gaten in water of andere gevaarlijke locaties.
• Controleer voor elke rit of alle aansluitingen correct zijn, of de wielen correct zijn gemon-
teerd en of er geen scheuren of beschadigingen zijn aan het frame of enig ander onderdeel 
van de trailer.
• Zorg er elke keer voor dat de luchtdruk in de banden correct is.
• Wees vooral voorzichtig bij het nemen van bochten of hellingen.

5. GEBRUIKSAANWIJZING VAN AANHANGWAGENS.

Lees a.u.b. de gebruiksregels, hierdoor kunt u langer gebruik maken van de gekochte 
aanhanger.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Om beschadiging van de hoes te voorkomen, is het raadzaam om de hoes voorzichtig uit te 
pakken, zonder gebruik van scherp gereedschap.
• Controleer bij het ophalen van de aanhanger zorgvuldig of er geen krassen, schaafwonden, 
scheuren, sneden of andere beschadigingen aan de weefselstructuur en beschadigingen aan 
constructiedelen zijn. Daarnaast is het aan te raden om de volledigheid van de trailer te 
controleren, d.w.z. of deze conform de geplaatste bestelling is afgeleverd.
• Elke twijfelachtige werking van bewegende delen moet onmiddellijk aan de verkoper worden 
gemeld.
• Het is belangrijk om te zorgen voor geschikte omstandigheden in de ruimten waar het 
product wordt opgeslagen, dwz temperatuur van + 15 ° C tot + 30 ° C, vochtigheid van 40% 
tot 70%. De afstand van het product tot actieve warmtebronnen mag niet minder zijn dan 1,5 
meter.
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ZASADY PRAWIDŁOWEJ EKSPLOATACJI 
 
• Przyczepkę należy chronić przed uszkodzeniami mechanicznymi. Bezwzględnie zabrania się siadania 

w przyczepce osobom dorosłym. 
• W przypadku wymiany produktu w okresie gwarancyjnym Producent zastrzega prawo do wprowadzenia 

zmian technologicznych, tj. wymiarów produktu, materiałów stosowanych do produkcji, elementów 
ozdobnych i ruchomych, wynikających z konieczności wyeliminowania wad produktu. 

• Prezentowane w naszej ofercie wymiary podane są w centymetrach i mogą różnić się od rzeczywistych 
do 3%. 
 

ZASADY PRAWIDŁOWEJ PIELĘGNACJI 
 
Istnieją ogólne zasady utrzymania i konserwacji stosowane do wszystkich tkanin. Stosowanie 
i przestrzeganie kilku prostych wskazówek pozwoli przedłużyć żywotność przyczepki i zapewni satysfakcję 
z jego użytkowania. 
 
• Należy zapobiegać pozostawaniu na powierzchni tkaniny brudu, kurzu oraz innych zanieczyszczeń. 

Zaleca się czyszczenie przyczepki raz w tygodniu, używając końcówki odkurzacza przeznaczonej 
do mebli lub ręcznie za pomocą miękkiej szczotki. Jednocześnie, należy unikać nadmiernego tarcia 
oraz odkurzania na wysokim poziomie mocy, aby nie uszkodzić tkaniny. 

• W przypadku pojawienia się tłustych i mokrych plam należy użyć bibuły, a następnie czystej, wilgotnej 
i miękkiej gąbki, aby plama szybko się wchłonęła. W przeciwnym wypadku zabrudzenie może wniknąć 
w głąb włókien tkaniny, uniemożliwiając skuteczne jej wyczyszczenie. Dopiero potem można przystąpić 
do odplamiania, stosując letnią wodę i neutralny środek czyszczący przeznaczony do prania ręcznego. 
Zabrudzoną powierzchnię należy czyścić delikatnymi, kolistymi ruchami w kierunku od zewnątrz 
do środka, unikając energicznego pocierania. Po usunięciu plamy tkaninę należy pozostawić do osuszenia 
w temperaturze pokojowej. Jeśli to konieczne, czynność powtórzyć, poszerzając czyszczony obszar 
dookoła zaplamionego miejsca w celu zredukowania efektu kolistego środka. 

• W sytuacji rozlania na powierzchnię tkaniny kawy lub herbaty należy natychmiast odsączyć plamę 
za pomocą chłonnej ściereczki bawełnianej oraz usunąć zabrudzenia stałe, tj. fusy. Następnie należy 
postępować zgodnie ze wskazówkami zawartymi w punkcie 3. 

• Przed przystąpieniem do czyszczenia przyczepki należy sprawdzić w jaki sposób czyszczona 
powierzchnia reaguje na działanie środka chemicznego poprzez nałożenie go na niewidoczną, niewielką 
część przyczepki. Tym sposobem unikniemy uszkodzenia tkaniny, jej odbarwienia, bądź innych, 
widocznych zniekształceń powstałych w efekcie zbyt agresywnego działania środka. 

• Ważne jest, aby chronić przyczepkę przed zwierzętami domowymi w celu uniknięcia bezpowrotnego 
uszkodzenia struktury tkaniny. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRINCIPES VAN EEN JUISTE WERKING:

• De aanhanger dient te worden beschermd tegen mechanische schade. Het is absoluut 
verboden voor volwassenen om in de trailer te zitten.
• In het geval van een productvervanging tijdens de garantieperiode, behoudt de fabrikant 
zich het recht voor om technologische wijzigingen door te voeren, dwz productafmetingen, 
gebruikte materialen bij de productie, decoratieve en beweegbare elementen, die voortvloei-
en uit de noodzaak om productdefecten te elimineren.
• De afmetingen in ons aanbod zijn aangegeven in centimeters en kunnen tot 3% afwijken 
van de werkelijke afmetingen.

REGELS VAN JUISTE ZORG

Er zijn algemene onderhouds- en verzorgingsregels die van toepassing zijn op alle stoffen. 
Het toepassen en opvolgen van een paar eenvoudige tips verlengt de levensduur van de 
trailer en zorgt voor tevredenheid over het gebruik.

• Voorkom dat vuil, stof en andere verontreinigingen op het oppervlak van de stof achter- 
blijven. Het is aan te raden om de aanhanger eenmaal per week schoon te maken met het 
uiteinde van een meubelstofzuiger of met de hand met een zachte borstel. Vermijd tegelij-
kertijd overmatige wrijving en krachtig stofzuigen om de stof niet te beschadigen.
• Als er olieachtige en natte vlekken verschijnen, gebruik dan tissuepapier en vervolgens een 
schone, vochtige en zachte spons zodat de vlek snel kan worden opgenomen. Anders kan 
het vuil de vezels van de stof binnendringen, waardoor deze niet goed kan worden gereinigd. 
Alleen dan kun je beginnen met het verwijderen van vlekken met lauw water en een neutraal 
wasmiddel bedoeld voor handwas. Het vuile oppervlak moet worden gereinigd met zachte, 
cirkelvormige bewegingen van buiten naar het midden, waarbij krachtig wrijven wordt ver-
meden. Na het verwijderen van de vlek moet de stof bij kamertemperatuur drogen. Herhaal 
indien nodig de handeling en verbreed het te reinigen gebied rond het bevlekte gebied om 
het effect van een cirkelvormig centrum te verminderen.
• Als er koffie of thee op het oppervlak van de stof wordt gemorst, verwijder dan de vlek 
onmiddellijk met een absorberende katoenen doek en verwijder permanente vlekken, zoals 
koffiedik. Volg dan de instructies in punt 3.
• Controleer voor het reinigen van de trailer hoe het te reinigen oppervlak reageert op het 
chemische middel door dit op een onzichtbaar, klein deel van de trailer aan te brengen. Op 
deze manier voorkomen we beschadiging van de stof, verkleuring of andere zichtbare vervor-
mingen als gevolg van een te agressieve werking van het middel.
• Het is belangrijk om de aanhanger te beschermen tegen huisdieren om onomkeerbare 
schade aan de doekstructuur te voorkomen.
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UWAGA!! 
 

W przypadku nieuzasadnionego wezwania serwisu lub też stwierdzenia uszkodzeń powstałych z winy 
Kupującego Gwarant zastrzega sobie prawo zwrotu poniesionych kosztów. 
 
GWARANCJĄ NIE SĄ OBJĘTE: 
 
• Wady, uszkodzenia i braki ilościowe elementów, i akcesoriów widoczne przy zakupie. 
• Uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwego i niezgodnego z zasadami użytkowania, 

przechowywania, i konserwacji. 
• Uszkodzenia mechaniczne części konstrukcji i tkaniny powstałe z winy Kupującego. 
• Uszkodzenia wynikłe z naprawy lub przeróbki wykonane przez Kupującego lub na jego zlecenie bez 

zgody Gwaranta. 
• Szkody i usterki spowodowane przez zwierzęta. 
• Zalania przyczepki wodą lub inną cieczą (szczególnie niebezpieczne są roztwory chemiczne, barwniki, 

płyny do pielęgnacji ciała). 
• Różnice +/- 3 cm w wymiarach rzeczywistych mebli w stosunku do wymiarów katalogowych. 
• Wady i uszkodzenia, w następstwie których obniżono cenę wyrobu przy jego zakupie. 
 
ZASADY KONSERWACJI I PIELĘGNACJI. 
 
WAŻNE!! 
 
Dla zachowania bezpieczeństwa i ochrony przyczepki przed przystąpieniem do zasadniczego czyszczenia 
prosimy o wykonanie w mało eksponowanym miejscu testu, mającego na celu sprawdzenie jak tkanina 
zareaguje przy czyszczeniu. 
 
ZAKAZANE jest stosowanie preparatów zawierających w swym składzie środki chemiczne oraz 
wybielacze. Niewielką ilość środka czyszczącego rozprowadzić po zabrudzonym miejscu, chwilę odczekać, 
następnie usunąć delikatnie zabrudzenie. 
 
UWAGA !! 
Przed każdorazowym użyciem upewnij się ,że żaden element przyczepki nie jest uszkodzony, a wszystkie 
połączenia śrubowe są sztywno skręcone. 
Upewnij się, że dziecko jest poprawnie przypięte w pasach. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VOORZICHTIGHEID!!

In het geval van een onterechte serviceoproep of schade veroorzaakt door de schuld van 
de Koper, behoudt de Garant zich het recht voor om de gemaakte kosten te vergoeden.

DE GARANTIE WORDT NIET GEDEKT DOOR:

• Defecten, beschadigingen en tekorten aan componenten en accessoires zichtbaar op het 
moment van aankoop.
• Schade als gevolg van onoordeelkundig en in strijd met de regels van gebruik, opslag en 
onderhoud.
• Mechanische schade aan delen van de structuur en het weefsel veroorzaakt door de schuld 
van de Koper.
• Schade als gevolg van reparaties of wijzigingen die door of namens de Koper zijn uitgevoerd 
zonder toestemming van de Borgsteller.
• Schade en storingen veroorzaakt door dieren.
• Overstromen van de trailer met water of een andere vloeistof (chemische oplossingen, 
kleurstoffen, bodylotions zijn bijzonder gevaarlijk).
• Afwijkingen van +/- 3 cm in de werkelijke afmetingen van het meubel ten opzichte van de 
catalogusafmetingen.
• Defecten en beschadigingen, waardoor de prijs van het product bij aankoop is verlaagd.

PRINCIPES VAN ONDERHOUD EN VERZORGING.

BELANGRIJK!!

Voer voor de veiligheid en bescherming van de trailer een test uit in een minder blootgestel-
de ruimte voordat u met de basisreiniging begint, om te controleren hoe de stof reageert op 
reiniging.

Het is VERBODEN preparaten te gebruiken die chemicaliën en bleekmiddelen bevatten. 
Breng een kleine hoeveelheid reinigingsmiddel aan op de vlek, wacht even en verwijder de 
vlek dan voorzichtig.

AANDACHT !!
Zorg er voor elk gebruik voor dat geen enkel onderdeel van de aanhanger beschadigd is en 
dat alle boutverbindingen stevig zijn vastgedraaid. Zorg ervoor dat uw kind de veiligheidsgor-
dels correct draagt.
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KARTA GWARANCYJNA 
 
 
Nazwa produktu:  
Model/typ: Data sprzedaży (zgodna z dowodem zakupu)  
 
 
WARUNKI GWARANCJI 
 
1. Gwarantem jest:  
 

SisCom s.c. 
ul. Bysewska 43D;  
80-298 Gdańsk 
Tel: + 48 58 677 11 22  
E-mail: sklep@fajneceny.pl 
        serwis@fajneceny.pl 
 

 
2. Gwarant udziela 12 miesięcznej gwarancji na zakupiony produkt. 
3. Okres gwarancji rozpoczyna się z dniem odbioru zakupionego produktu przez Nabywcę wraz z dowodem zakupu oraz kartą 

gwarancyjną.  
4. Gwarant zapewnia dobrą jakość oraz prawidłowe działanie produktu.  
5. Gwarancją objęte są w szczególności ujawnione wady fabryczne i materiałowe, które Gwarant zobowiązuje się nieodpłatnie 

usunąć. Jeżeli usunięcie wady nie jest możliwe, Gwarant wymieni dany element na w miarę możliwości identyczny 
z podzespołem podlegającym reklamacji. 

6. Gwarancją nie są objęte uszkodzenia, które nie są następstwem wad fabrycznych lub materiałowych, w szczególności: 
podzespołów ulegających naturalnemu zużyciu w trakcie eksploatacji, skutków zdarzeń losowych, użytkowania niezgodnie 
z instrukcją obsługi, wynikające ze złego przechowywania oraz zaniedbań w konserwacji produktu. 

7. Gwarancja nie obejmuje także skutków nieprawidłowej instalacji dodatkowych elementów, niedokonanej przez Sprzedawcę, 
usterek wynikłych z nieprawidłowego użytkowania, w szczególności użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem, skutków 
wypadków,  uszkodzeń wynikłych ze zmian konstrukcyjnych, prób przerabiania i modyfikacji, uszkodzeń będących 
wynikiem niedbałości Nabywcy, w szczególności wskutek nieprzestrzegania zaleceń zawartych w instrukcjach obsługi oraz 
zaleceniach Gwaranta, uszkodzeń powstałych w trakcie transportu, skutków naturalnego zużycia eksploatacyjnego, kar 
umownych lub odszkodowań związanych z naprawą oraz kosztów korzystania z produktów zastępczych, korzyści utraconych 
w wyniku ujawnionych wad. 

8. Nabywca ma obowiązek zgłoszenia wady w terminie 14 dni od jej wystąpienia. Jeżeli wada nie zostanie zgłoszona 
w podanym terminie Nabywca traci prawo do dalszych roszczeń gwarancyjnych. Używanie wadliwego produktu może 
doprowadzić do dalszych uszkodzeń, a także niesie ryzyko wypadku i uszkodzenia ciała czy też utraty życia. Za szkody 
wynikłe w trakcie używania przez Nabywcę wadliwego produktu Gwarant nie odpowiada. 

9. Nabywca zgłasza reklamację bezpośrednio u Gwaranta. Nabywca pokrywa koszty przesyłki reklamowanego produktów 
miejsce wskazane przez Gwaranta. W przypadku uzasadnionych reklamacji koszt przesyłki do Nabywcy pokrywa Gwarant. 
Warunkiem rozpatrzenia roszczenia jest przedłożenie przez Nabywcę oryginalnego i czytelnego dowodu zakupu oraz karty 
gwarancyjnej. Gwarant osobiście lub poprzez swojego przedstawiciela dokona oględzin produktu i podejmie decyzję 
w sprawie reklamacji. Jeśli reklamacja jest uzasadniona, to Gwarant w terminie 30 dni liczonych od daty oględzin usunie 
wadę lub dostarczy produkt od wad wolny, przy czym: 

− wybór świadczenia gwarancyjnego (usunięcie wady lub wymiana) należy do Gwaranta, 
− w każdym przypadku wymiana zostanie dokonana w przypadku uprzedniej dwukrotnej naprawy, 
− Gwarant przeprowadzając naprawę zastrzega sobie prawo zastąpienia materiałów użytych przy wytworzeniu produktu 

innymi o porównywalnej jakości i walorach użytkowych, 
− w przypadku wprowadzenia zmian konstrukcyjnych dopuszcza się możliwość dokonania naprawy zgodnie z nową 

technologią. 
10. Jeżeli zgłoszona reklamacja zostanie uznana za nieuzasadnioną, Gwarant w ciągu 30 dni od daty otrzymania zgłoszenia 

reklamacyjnego przedstawi swoje stanowisko na piśmie i przekaże je Nabywcy wraz z uzasadnieniem. Terminy wskazane 
powyżej mogą ulec wydłużeniu w przypadku konieczności sprowadzenia części spoza terytorium RP. Wszelkie spory 
związane z treścią karty gwarancyjnej podlegają prawu polskiemu i będą rozstrzygane przez sąd powszechny właściwy 
dla siedziby Gwaranta. 

11. Odpowiedzialność gwarancyjna wygasa z chwilą: dokonania zmian konstrukcyjnych, malowania podzespołów, utraty karty 
gwarancyjnej lub dowodu sprzedaży, przeniesienie prawa własności produktu na inną osobę. 

12. Gwarant informuje, iż w przypadku dokonania sprzedaży produktu na rzecz konsumenta, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 
30 maja 2014 r. o prawach konsumenta, niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza i nie zawiesza uprawnień nabywcy 
wynikających z niezgodności produktu z umową. 

 

GARANTIE KAART
Productnaam:
Model / type: Verkoopdatum (volgens uw aankoopbewijs)

GARANTIEVOORWAARDEN
1. De garant is:
SisCom s.c. 
ul. Bysewska 43D; 
80-298 Gdansk 
Tel: + 48 58 677 11 22 
E-mail: sklep@fajneceny.pl serwis@fajneceny.pl

2. De garant geeft 12 maanden garantie op het aangekochte product.

3. De garantieperiode begint op de datum van ontvangst van het gekochte product door de koper samen met 
het aankoopbewijs en de garantiekaart.

4. De garant staat in voor een goede kwaliteit en goede werking van het product.

5. De garantie dekt in het bijzonder alle geopenbaarde fabricage- en materiaalfouten, die de garantiegever gra-
tis zal verhelpen. Indien het verhelpen van het defect niet mogelijk is, zal de Garantieverstrekker het gegeven 
element vervangen door, indien mogelijk, identiek aan het onderdeel waarop de klacht betrekking heeft.

6. De garantie dekt geen schade die niet het gevolg is van fabricage- of materiaalfouten, in het bijzonder: 
onderdelen die onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage tijdens het gebruik, de effecten van willekeurige gebeur-
tenissen, gebruik in strijd met de gebruikershandleiding, als gevolg van onjuiste opslag en nalatigheid in het 
onderhoud van het product.

7. De garantie dekt niet de gevolgen van onjuiste installatie van aanvullende elementen die niet door de verko-
per zijn gemaakt, defecten die het gevolg zijn van oneigenlijk gebruik, in het bijzonder gebruik in strijd met het 
beoogde gebruik, de gevolgen van ongevallen, schade als gevolg van ontwerpwijzigingen, wijziging en wijzigings-
pogingen, schade als gevolg van nalatigheid van de koper, in het bijzonder als gevolg van niet-naleving van de 
aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing en de aanbevelingen van de garantiegever, schade veroorzaakt tijdens 
het transport, de gevolgen van natuurlijke slijtage, contractuele boetes of schade verband houdend met repa-
ratie en de kosten van het gebruik van vervangende producten, gederfde voordelen als gevolg van de gecon-
stateerde gebreken.

8. De koper is verplicht het gebrek binnen 14 dagen na het ontstaan   ervan te melden. Als het defect niet binnen 
de gestelde termijn wordt gemeld, verliest de koper het recht op verdere garantieclaims. Het gebruik van een 
defect product kan leiden tot verdere schade en brengt het risico van een ongeval en letsel of overlijden met 
zich mee. De Garant is niet aansprakelijk voor enige schade die voortvloeit uit het gebruik van het defecte pro-
duct door de Koper.

9. De Koper dient een klacht rechtstreeks in bij de Borgsteller. De koper dekt de verzendkosten van de gead-
verteerde producten naar de door de Garant aangegeven plaats. In geval van gegronde klachten worden de 
kosten van levering aan de Koper gedragen door de Garant. Voorwaarde voor het in behandeling nemen van 
de claim is het overleggen door de Koper van een origineel en leesbaar aankoopbewijs en een garantiekaart. 
De borg zal persoonlijk of via zijn vertegenwoordiger het product inspecteren en een beslissing nemen op de 
klacht. Indien de klacht gegrond is, zal de Garantieverstrekker binnen 30 dagen na de inspectiedatum het ge-
brek wegnemen of een defectvrij product leveren, waarbij:
- de keuze van de garantieservice (verwijdering van het defect of vervanging) behoort toe aan de Garant,
- in ieder geval zal de vervanging plaatsvinden in geval van voorafgaande dubbele reparatie,
- De borg behoudt zich bij het uitvoeren van de reparatie het recht voor om de bij de productie van het product 
gebruikte materialen te vervangen door andere van vergelijkbare kwaliteit en gebruikswaarde,
- bij het aanbrengen van wijzigingen in het ontwerp is reparatie volgens de nieuwe techniek toegestaan.

10. Indien de ingediende klacht ongegrond wordt bevonden, zal de Borgsteller binnen 30 dagen na de datum 
van ontvangst van de klacht zijn standpunt schriftelijk kenbaar maken en deze samen met de motivering aan de 
Koper voorleggen. De hierboven vermelde termijnen kunnen worden verlengd als het nodig is om bepaalde on-
derdelen van buiten het grondgebied van de Republiek Polen in te voeren. Alle geschillen met betrekking tot de 
inhoud van de garantiekaart zijn onderworpen aan het Poolse recht en zullen worden beslecht door de gewone 
rechtbank die bevoegd is voor de zetel van de Garant.

11. De garantieaansprakelijkheid vervalt bij: het aanbrengen van structurele wijzigingen, het schilderen van 
subassemblages, verlies van de garantiekaart of het verkoopbewijs, overdracht van de eigendom van het pro-
duct aan een andere persoon.

12. De garant deelt mee dat indien het product aan de consument wordt verkocht, in overeenstemming met de 
bepalingen van de wet van 30 mei 2014 betreffende de consumentenrechten, deze garantie de rechten van de 
koper die voortvloeien uit de niet- overeenstemming van het product met het contract.


